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 is the negative adverb OU, meaning “not” plus the nominative subject from the neuter singular articular present deponent middle/passive participle of the verb EISERCHOMAI, which means “to go into; to enter: entering.”


The article functions to identify the subject: “The thing.”


The present tense is a customary present, describing what normally occurs.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form but active in meaning with the subject (the thing which/what) producing the action.


The participle is circumstantial.

Next we have the preposition EIS plus the accusative of place from the neuter singular article and noun STOMA, meaning “into the mouth.”  This is followed by the third person singular present active indicative of the verb KOINOW, which means “to make impure; to defile.”


The present tense is a static and gnomic present for a universal state of being that is always true.


The active voice indicates that the thing entering does not produce the action of defiling or making impure.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, which means “a man.”

“The thing entering into the mouth does not defile a man,”
 is the strong adversative conjunction ALLA, meaning “but,” followed by the nominative subject from the neuter singular articular present deponent middle/passive participle of the verb EKPOREUOMAI, which means “to go out; to go from; to proceed out.”  The morphology is the same as the previous particle (‘to enter’).  It is translated “the thing proceeding out.”  Next we have the preposition EK plus the ablative of separation from the neuter singular article and noun STOMA, meaning “from the mouth.”  Then we have the nominative subject from the neuter singular demonstrative pronoun HOUTOS, meaning “this.”  Next we have the third person singular present active indicative of the verb KOINOW, which means “to defile.”  The morphology is the same as the previous use of this verb.  Finally, we have the accusative direct object from the masculine singular article and noun ANTHRWPOS, which means “a man.”

“but the thing proceeding out from the mouth, this defiles a man.’”
Mt 15:11 corrected translation
“The thing entering into the mouth does not defile a man, but the thing proceeding out from the mouth, this defiles a man.’”
Mk 7:15, “there is nothing outside the man, going into him, which is able to defile him; but the things which go out from the man are the things which defile the man.”
Explanation:
1.  “The thing entering into the mouth does not defile a man,”

a.  After asking the crowd to come forward to Him, Jesus proceeds to explain to them a principle of doctrine regarding uncleanness or being defiled by something that causes one to become unclean.  The subject “the thing” refers to anything a person might eat or drink.  The scribes and Pharisees taught that eating something with unwashed hands transferred the uncleanness of the hands to the food, which was then ingested, making the person who ate unclean.  Jesus debunks this false doctrine.


b.  The things that enter the mouth are various foods and things people drink.  Jesus dogmatically asserts that these things do not cause a person to become defiled or unclean whether the hands are clean or not.  The state of cleanliness of the hands has no effect on the cleanness or uncleanness of the thing eaten or drunk.


c.  The Mosaic Law against eating certain animals was a defense against certain diseases that could kill a person or make them serious ill, not defile them.

2.  “but the thing proceeding out from the mouth, this defiles a man.’”

a.  Jesus then establishes a contrast, using the strongest Greek word to set up that contrast (ALLA).  The contrast with something going into the mouth is something coming out of the mouth.  The thing coming out of the mouth is not food or any liquid that could be vomited up.  The thing coming out of the mouth is a verbal sin such as blasphemy, slander, lying, perjury, etc.  Any verbal sin is motivated by the mental attitude sins of hatred, bigotry, jealousy, etc.


b.  The verbal sins that a person can commit defile a person, because they are sins against God and against the person to whom the verbal sins are directed.  All sin is an attack against the perfect righteous demand of God to love one’s neighbor.  All verbal sins come from a lack of unconditional love toward others.  Therefore, all verbal sins defile a person by putting them in a state of carnality or separation from the will of God and command of God.  Verbal sins destroy the spiritual status of the person and make them unclean spiritually, which is far worse than any physical uncleanness.


c.  1 Jn 1:9, acknowledging one’s verbal sin to God, is the means of cleansing the person having defiled himself by his/her verbal sins.  Washing the mouth out with soap doesn’t restore the person’s verbal cleanliness (sorry parents and grandparents).  Confessing the sin to God is the only means of restoring fellowship with God.

3.  Commentators’ comments.


a.  “The Pharisees were wrong in thinking their washings kept them spiritually clean.”


b.  “The leaders would not listen to reason, so He appealed directly to the populace to use common sense to reject incorrect tradition.”


c.  “This epigram [short witty saying], which is the sum of Jesus’ public teaching on this issue, states a principle of inward religion which was destined in time to undercut for the Christian church the whole elaborate system of ceremonial purification of the Old Testament and of later Judaism.  It remains sufficiently cryptic not to be perceived immediately in all its radical newness, and to need further explanation for the disciples.  The focus on words which come out of the mouth form an appropriate contrast to defilement from what goes into the mouth.  Jesus goes behind the outward act and the literal observance of regulations to what ‘proceeds from the heart’ (verse 18).  His words suggest a view of ‘original sin’, i.e. that sin springs from what a man is in himself, not from his environment.”


d.  “Jesus addresses these crowds directly. (Verse 12 implies that the Pharisees have either receded to the background or more probably left altogether, most likely in disgust.)  Returning to the specific question of handwashing, Jesus goes beyond simply challenging the oral law to rescinding the entire category of Old Testament laws concerning ritual purity.”


e.  Jesus’ statement was “a revolutionary statement for pious Jews of the time; for them careful ritual washing as a preliminary to eating was part of life.  How else could one avoid eating something that had been defiled by contact with unclean hands?  To say that nothing that goes into the mouth defiles a man cut across all the rules of defilement to which they had been accustomed all their lives; it challenged the accepted religious way of looking at a wide range of practices.  Jesus looked at those practices from a different perspective, which He proceeds to contrast with the accepted Jewish way.  He is not introducing a comparatively minor modification of the Jewish practice but advocating something radically new.  Jesus is warning that defilement is not something that may be casually acquired by physical.  It is something that affects the person at the root of his or her being.  When one is evil there, then the words that come out of the mouth reveal the inner corruption.  People should take more notice of the significance of their words than of the possibility that their hands may have made contact with a source of ritual defilement.  Words that go out of the mouth are more likely to indicate defilement than food that goes in.”


f.  “Defilement is not physical but moral and spiritual.  It never comes into the mouth but is in the heart, so that the mouth lets it come out.”
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